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1. Die saaklik-visuele vertelwyse

Die verteller volg onder andere vanuit die u itkyktoring  (146) “die alsiende oog” 
van die kamera (289) en bring so aspekte van die toneelm atige voorstelling van 
die veldslag aan die lig — iets wat sender hierdie korrelaat van die kamera nie 
m oontlik  sou gewees het nie. So w^ord regisseur W interbach se werkwyse in 
die rom an waar:

“Dit sal die kamera wees wat op visuele wyse die woord 
oortref. Die oog sien waar die w oord nie kan kom nie.
Die kam era is die Derde O og” (28).

Soos Hans W interbach se kameralens en sy soeklig/fokus die verteller in 
alle rigtings:

“een oom blik straal 'n  soeklig oor die loopgrawe vir die bewegende 
televisie-apparate; die volgende oom blik is dit stikdonker. En dan 
skyn ’n sikloopoog in almal se oe op  die koppie” (155).

Die wyse waarop die verlede en die toekom s in die film betrek w ord, vorm 'n 
gebeelde parallel m et die sam etrekking van verlede en toekom s in die rom an;

“Die man van Waterwese kyk reg in die toekom s in in die oog van die 
kam era. Dit is stellig 'n g root oom blik vir hom  in die fyn network \’an
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Hans W interbach se surrealistiesc sam estclling van die werklikheicl ir, 
term e van verlede en h ede” (155).

Ook die politiekc betrokkenhcid  van die rom an w ord deur die kam era verraai!

“die kam eras hou hulle kykcrs op die m an van Waterwese en die toe- 
stelle lu is te r” (155).

Die inkyk in die mens gaan so ver soos die oog van die kam era kan sien, en 
M'el déúr die oog van iem and wat tradisioneel 'n  siek tctoestand  ken, naamlik 
die verpleegster; “Die angs in die oe van suster Nagtegaal w ord afgeneem ” 
(148).

Deur die oog van die ro lp ren tkam cra (59) w ord dan vcrslag gelewer van die 
krisiservaring by M agersfontcin in die m edium  van ons tyd , naamlik die 
visuele van die TV -doek.

1.2 Die poeticse stem

Die rom an w ord nie net skouspel (133) vanwee die visuele perspektief nie; 
dit w ord ook  klankspel vanweë die ontginning van die w oordklank, wat ’n 
verskeidenheid funksies het:

Met klankherhaling w ord geykte w oordgroepe gcvorm wat die klem op die 
broosheid  en m enslikheid van die Kelticse aanvalsmag van gcneraal W auchope 
van 'weleer le: “bleekgesig u itsk o tte  van S ko tland” (90), “ tro tse  Skotse 
H ooglanders” (138), “vegtende K elte” (138), teenoor die “stoere B oere” (89).

K lankherhaling gee dikwels aan sinne ’n ritm e wat ’n mens eerder in die dig- 
kuns sou verwag:

* “ Spookstories in die N oordw este w ord gebore uit die verlatenheid van 
die vlaktes w aar jy enigc andcr b lyke van beweging o f lewe as verdag 
b esko u ” (87).

Ek verwys na die k lankpatroon  oor o, r, v, b en e heen.

* “Weinig waag d it om daar in die aand te gaan, die polisie loop tw ee-tw ee’ 
(90).
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Luistcr na die klankontw ikkeling langs w,  o, a, I cn wat op die woord- 
herhaling “tw ee-tw ee” u itloop.

* “Teen die naam bord van M agersfontein wapper en wuif die starlets 
rondom  die strak seksbeelde van die skoonheidskoninginne; die ge- 
grim eerde gesigte van die ouer speelsters w ord persblou toe die son 
ondergaan” (28).

Ek vcstig die aandag op die klankontw ikkeling oor die n,  m ,  aa, w,  r,
St, s, sk,  g,  St, St, s en 6.

Dieselfde geld vir die woord- en klankherhaling in die volgende;

“ Een van die spoke wat nie deur Margaret M acArthur as ’n bekende 
spook van Skotland genoem is nie, spook ook hopelik dus vir Magers­
fontein in absen tia” (91).

Kn ek meen ook  Marigod Rosemary w ord gesatiriseer met die rapportering  van 
die klankherhaling in haar w oorde aan Mr. Shipm aster: “ Ek is vreeslik vlees- 
lik ” (127). Tragiek van geweld cn vervalkom u it in die stilering deur woord- 
herhaling in die volgende: op die poging van lord Seldom om  die spelers in 
die besondere swaard van generaal W auchope geihteresseerd te kry, lewer 
die verteller hierdie kom m entaar:

“ ’n Swaard is ’n swaard is ’n sw aard” (137).

En oor die alom teenw oordigheid van die skoonheidskoningirm e as “gestileerde 
godinne” (38) cn die assosiasie van oorlog kom hierdie kom m entaar van die 
verteller: “ En so kom hullc. So kom  hulle o m ” (38).

Uiteraard is bogenoem de slegs voorbcelde en wemel stilering deur klankont- 
ginning ook in allitererende en assonerende woordgroepe in die rom an. Hierdie 
werk kan daarom  besternpci word as d ie  rom an van Leroux waarin die ont- 
ginning van die w oordklank die verste gevoer word.

Die poetiese stem  van die verteller is ook nog te verneem in die klank- o f 
bctekenisspcl in die nam e van die karaktcrs, soos Amicus A chtung; die noue 
verband of band tussen die lords word in die klank- en betekenisverband tusscn 
hullc name verraai: Seldom en Sudden. Ook die klankstilcring in die name 
Marigold Rosemary cn Mr. Shipm aster dra tot die allegoriserendc o f tipcrcnde
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funksie van hulle naamgewing by . Die houding van die verteller teenoor Gert 
Garries en Hekkie Heckspeckle spreek vanself.

’n Enkele k lankryke sin verdien nog oni uitgelig te w ord om dat dit so veel van 
die ironie en paradoksale in hierdie rom an suggereer in ’n beskryw ing van die 
vergetelheid waarin die geweld van die slag van Nlagersfontein verval iict :

“K anondoppe het b lo rap o tte  gew ord” (87).

Die klankspel van vyf <5’s is ’n unieke vonds, maar die transponering van ka­
n ondoppe to t b lo m p o tte  in die leefwyse van die niense van die N oordw estc 
spel eintlik  die om w erking van voorw crpe van geweld to t skoonheid, soos die 
transponering  van die geweld van ’n veldslag en selfs van ’n oorstrom ing to t 
skoonheid  in hierdie rom an , en parallel daaraan van die skokkenilheid van 
die sedelikc verval w at daarm ee en m et die verfilming daarvan gepaard gaan, 
to t  die w oordkuns. Hierdie m oti"^ van skoonheid uit geweld is nie vreemd aan 
die w oordkuns van ons tyd  nic en sluit inderdaad aan by die f l e u n  du mal- 
m o tief (blom m e-van-die-bose-m otief) in kortverhaalbundels van Cliris Harnard 
en Hennie A ucam p, m et titels wat juis hierdie m otief u itspel. Ek verwys na 
Duiwel-in-die-bos en Hongerblom  van hierdie tw ee skryw crs respektiew elik.

Die poetiese stem  van die verteller gee aanduiding van n afw yking van 'n 
neutrale vertelhouding en vorm ’n stilistiese korrelaat vir die besinning oor die 
kuns wat verteller en karakters hier verw oord.

1.3 Ironiese stem

“Irony  is saying one thing b u t m eaning the  opp osite” , form uleer 
M uecke(1970: 8) ironie, waarvan slegs w oordironie op die vlak van die ver­
teller val!

“ Verbal irony raises questions tha t com e under the  headings of 
rhe to ric , stylistics, narrative and satiric fo rm s” (1970: 50).

M imeties (kyk Ross, 1979: 3 0 1 -3 0 2 ) , deur die w oord van lord Seldom , deel 
d ie verteller die belang en oorkoepelende funksie van ironie in hierdie situasie 
m ee:

“Miskien d ink ek soos Muelcke ( s ic ! ) dat ironic die satire, die absurde en 
die kom ieklike kan saam vat, en ook die tragiese kan o o rk ru is” (27).
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Daarmee sluit hý dan ook die om standigheidsironie in, waarvan Muecke sê:

“ Situational irony tends to  be more purely comic, tragic or ‘philosophic’” 
(1970: 51).

Dit is onm iskenbaar duidclik  dat die ironie verreweg die belangrikste middel in 
die m ond van die vcrteller in hierdie rom an is. Die ironie berus hier grotendeels 
op die spanning lussen historicse gegewe, filmspel en die werklikheid van die 
hedendaagse spcler en gemeenskap (dus op om slandighedc).

Die opvallendste w oordironic is dat Marigold Rosem ary, met ’n dubbele 
Maria in haar naam , die Naam van Christus herhaaldelik binne die rom anwerk- 
likhcid laster. In haar klag om dat daar nie 'n kam er vir haar bespreek is nie, 
le ironies die klag van geestelike verlorenheid in die w oord opgesluit:

“ Ek is hopeloos verlorc. Help m y ” (43).

Die naam Nightingale, w'at na die draagster van die beroem de naam aan suster 
Fiskaal gegee w ord, kry sterk ironiese implikasie in die lig van haar doen en 
late en haar fetisjistiese stci-we as die verkeersmaii die sneller trek en Mister 
Shipm ater in die oor gewond w ord (89). Hier dien ironie in een episode die 
satire, die absurde en die groteske in die kom binering \-an seks en geweld m et 
’n komiese effek. Dit w ord later verder geironiseer as die Minister “die 
onbaatsugtige d ienste” van suster Fiskaal in die herinncrii g roep (191).

Ook by die hoogtepunt in die verslag en noodioep  van verkeersman Le Grange 
aan Senior van Waterwese:

“ Alles in orde, maar daar is chaos . . . Ek word bedreig . . . Ek vra verlof 
om te skiet . . .  Do I hiive licence to  kill? ” (177).

O ok die regisseur se verklaring van die situasie is swaar gelaai van ironie met 
komiese effek:

“ Lord M ethuen het so pas die Gordon Highlanders oor ’n oop terrein 
in die rigting van die Boerehnies gestuur. Geweervuur vanaf die loop- 
giawe hct hulle afgcm aai” en

“ Daar is volslae chaos en baie ongevalle. Mag ek noem  dat dr. Laird, 'n 
baie gawe meisie, besonder beihdruk is” (177).
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Die globale ironiese situasie dat die verfilming in ooreenstem m ing m et die 
w erklike veldslag verloop sender dat die aangewese teksskryw er ooit sy funksie 
vervul, verleen weer ’n besondere egtheid en ak tualite it aan die gebeure. 
D ieselfde w eerstoestande as tydens die slag heer, dieselfde lavigasie- en ander 
fou te  w ord weer begaan, en min o f m eer dieselfde aantal slagoffers w ord 
geeis — ’n so o n  “ ironie in die hand van die Skepper” w ord h ier gesl ep (176), 
soos die filosoof K ierkegaard dit volgens die verteller, sou u itd ruk .

Die verhoog die satiriese w aarde van die valse gerusstelling van die verteen- 
w oordiger van W aterwese: “Daar is geen rede vir paniek n ie” (156). Net so 
is die ironiese vraetyd sonder vrae na die sinlose toespraak van die Minister in 
die slot satiriese “ k om m en taar” . Selfs in die absurde, die tragiese m aar bowenal 
in die komiese van die film ram p speel die ironie ’n ro l. Hiermee is die 
voorkom s en funksie van ironie in hierdie rom an egter verreweg nie volledig 
om lyn nie.

1.4 Die tragikom iese

Die verteller bring dikwels die tragikom iese in verband m et die projek w at uit- 
gebeeld w ord, o f laat ’n karakter d it m im eties u itspreek. Lord Seldom verwys 
by  die groep se aankom s by  die nuw e plaas van die ou M odderrivierstasie na die 
om standighede as “ ’n tragikom iese situasie” (26), en die verteller self noem  
die private begraafplaas “die kom itragiese nukleus van die slagveld” (57) en 
ook van die tragikom iese projek (84). Die o rde van die tw ee kom ponen te 
van die w oord is opm erklik: tragikomies, m et die klem op die kom iese, 
komitragies,  m et die klem op die tragiese. Lord Seldom noem  selfs die LUK 
se gespog m et Suid-Afrikaanse rooiw yn “ tragikom ies voor die ram p ” (36).
In hierdie verband w ord die hedendaagse m enigte in die krisiservaring van die 
verfilm i ng van die vloedram p as parallel gesien aan die van die werklike vcld- 
slag:

“Dis asof die tragikom iese aspek van die verlede m eteens vervaal voor 
die tragikom iese aspek van die h ed e” (148).

D it is ’n ou m o tief in die prosa van Leroux dat die geskiedenis hom self her- 
haal, en d it w ortel in sy m itebeskouing.

Hierdie oorw eldigende getuienis van die aanwesigheid van die tragikom iese in 
hierdie rom an laat ’n mens m et nuw e oë na die baie duidelik  gestileerde titel
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k y k .-  die eerste titel van 'n Leroux-roinan wat 'n vertelhouding verraai. .Vs 
u itroep kan dil immers nie neutraal uitgespreck word nic. Daaroni se dit 
moeilik en w ord in die omgang dikwels 'n vcrkorting daarvan gcbruik. I'.n as 
aanduiding van n vertelhouding is dit meerduidig: icts wat 'n mens met 'n kop- 
skud en ’n kreun van smart se, o f iets wat ’n mens in ’n byna u itspattige lagbui 
sal sé, en dit spel die groteske van die tragikom iese voluit!

Natuurlik is die tragiese en besinning daaroor wesenlik in die werk aanwesig; 
trouens, dit is taam lik seker dat dit in die rom an , 'esenlik om  die tragiese gaan 
’n ironiese komiese uitbeelding van die tragiese toestand van ons hedendaagse 
samelewing. ’n ?aar aanduidinge hiervan:

Die “sp eed < op ” Le Grange dink in term e van Glicksberg en sien, volgens die 
verteller, die lewe as 'n “Griekse tragiese konsep” (21). Die vervaardigers 
van die film het ook die probleem  om drie werklikhede te versoen;

“Hulle sal die angs van duisende Boere en Skotte en helde soos W auchope,
De la Rey, Cronje en M ethuen m oet versoen met ’n tragiese Griekse visie
in term e van hulle eie negativisme , d it wil se hulle eie tragiese lo t” (40).

Dit beteken  inderdaad ’n  u itdrukking van die tragiese van die verlede in term e 
van die hede, d it wil se in die m unt o f taal van vandag. Die tragiese is ook 
hier aanwesig, alhoewel nie op dieselfde wyse as in Ecn vir Azazcl en 
Die derde oog  nie. Daarin staan die tragiese alleen sentraal. Die tragiese 
is gelee in die ondergang van generaal W auchope om dat hy nie vernuwe het 
nie, nie soos generaal '^e  la Rey teen sy opperbevelhebber in opstand gekom 
het nie. Vir die ongeorganiseerde Boere lei die opstand van generaal De la Rey 
to t 'n groot oorwinning. Die tragiese is ook gelee in die ondergang van 'n 
groot aantal van hierdie toneelgem eenskap, wat 'n w aterdood sterf.

Dit is gelee in die menigte wat die huidige gem eenskap verteenw oordig, in 
al sy verval en m et alle gevaartekens van ondergang, en dit is gelee in Waterwese, 
w at na die ow erheid verwys en in kortsigtigheid bly aankondig: “ Daar is geen 
rede vir paniek n ie” , hoewel die teendeel duidelik in die rom an blyk.

Telkens verwys die verteller self o f van die karakters na wesenskenm erke van 
die tragiese: Dr. F. Laird sien die historiese slag en dood van generaal W auchope 
as “d ram a" waarvan die “teks ... voltooi en die lotsbestem m ing alreeds bepaal” 
was (152). Sy vertel van die klaaglied (152) wat die doedelsakspelers vir hom  
gespeel het (beide klaaglied en sprl herinner aan die tragiese). Generaal
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W auchope verkry voor sy dood volkom c hclderheid (151). Ook lord Sudden 
se ironiese ondergang as die ballon m et hom  die lug instyg, w ord as 'n hoogte- 
p un t van sy lewenservaring en -insig gebceld. D aarom  se hy vir Gert Garries:

“ Kk is bly dat ons die geleentheid gebied word om  die omvang van 
hierdie natuurram p te sien. Dit gee mens 'n beler insig” (184).

Die tragiese staan dus eintlik in verband m et die hedendaagse gem eenskap in 
sy ondergang, soos hier in die natuurram p gebeeld w ord as ingryping van ’n 
Hoer Hand — ’n herhaling van die geskiedenis van die Skotte m aar op  ’n ander 
wyse.

E intlik is d it die kom iese o f dan die saamvoeg van die komiese en die tra ­
giese in ’n hibridiese kunsvorm  — wat hierdie rom an so anders m aak as enige 
ander werk in Afrikaans behalw e Christine  van Bartho Smit.

Volgens Karl G uthke w ord in die tragikom edie die m etafisiese van die trage- 
die saamgevoeg m et die aardse van die kom edie (1961: 13); die gevoel, wat 
m et die tragedie geassosieer w ord, saamgevoeg met die intellektuele van die 
kom edie (1961: 12). Die kom edie werk m et die vertw yfeling, die tragedie 
nie (14); die kom iek berus op die onverw agte afw yking (16), die tragiek op ’n 
vooruitbestem de paradoksale verbreking van ’n sinvoilc wereld.

G uthke m erk al op  dat die tragikom edie besig is om  die epiek b inne te  dring 
(19), en' dit vind plaas m et 'n aanpassing in vertelhouding; daarom  is die 
vertelhouding in die tragikom iese epiek, soos Magersfontein, o Magersfontein! , 
vol nuanses (12), m et die skepsis (G uthke, 1961 :362) as die algem eenste. In 
die tragikom edie self, wat wyd deur ons tyd  gesanksioneer w ord, w ord die 
skokkende to t die belaglike toe  gerclutiveer, die komiese to t die tragiese en 
die afskuw elike, en w ord die absurde (doellose) in kunsgestalte  gegiet, dikwels 
to t die groteske toe . In die u iterste  vorm geskied dit sender gem otiveerde 
bedd ing , in ooreenstem m ing m et die verrassingsaspek van die kom edie (G uthke, 
1961: 364).

Ook in Magersfontein, o Magersfontein ! sien die verteler die ram p by die 
m aak van die film as sodanig in verband m et “die relatiew e teenoor die 
absolute; die kom edie in kontras m et die tragedie” (163). Dit geld na my 
mening die gang van die p ro jrk , die hele gedragslyn van die spelers en die 
publiek en G ert Garries en Ik k k ie  Ileckspeckle, wat daarby  betrokke raak ,
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asook die absurde van die sinlose instorm  in die vloed ter wille van 'n film.
In die rom an as geheel beteken die tragikom iese houding die aanwending van die 
uiterlik skokkende en ongem otiveerde, onverwagte gebeurc, wat m et die 
absurde en die groteske gepaard gaan.

V'oorbeelde wat ons nou reeds goed ken, is die van die op trede van Gert 
Garries by die graf en die van Marigold Rosemary.

Die groteske optrede van Gert Garries by die graf van die held is van belang 
vir vervk'ysing na die sosiopolitieke situasie van die Kleurling; daarom  word 
dikwels vanuit sy gesigspunt vertel. Gert Garries het bekend geword vanwee 
sy skokkende optrede en die vulgêre taal waarin dit gebeeld word.

O orbekend is die ontluistering van die naam  van Christus deur die verteller 
deur Marigold Rosem ary, wat die naam Jesus Christus m isbruik met die 
tipiese effek van verrassing en skok wat die komiese kenm erk. Hierin is 
inderdaad die wese van die tragikom iese siening van die mens sonder God 
aanwesig.

Daar is wel sogenaamde korrektiew e (licwers pendante) in verband met die 
beelding van hierdie karakter aan te toon . Sy is 'n LSD-slaaf, wat 
“op LSD na die hel gly” , sy sock hulp, “ is hopeloos verlore” (43), sy is 
Rosemary die heks (84), en sy beheks en bctoor Mr. Shipm aster, wat sy 'n 
logistikus vir die duiwel wil maak. Pas ná een van haar vloekbvie verval sy 
in hasjisjdrome en droom  van ’n vallende toring: “ ’n enorm e konstruksie 
wat kantel en val: 'n ontsaglike toring, liem elhoog, wat steier en oor die heel- 
al val” (44). ’n Toring simboliseer juis religieuse stabiliteit soos wat ’n mens 
graag m et die kerk in verband bring, maar ook reinheid, sodat die vallende 
toring van hierdie omvang ’n middel van die verteller w ord om  die geson- 
kenheid van hierdie karakter te beeld. Dit gebeur linne die mate van norm- 
sisteem wat binne 'n werk soos hierdie m oontlik  is. Sy raak ook by  Mr. Ship­
m aster betrokke, m oontlik  die eerste persoon wat haar werklik aanneem  
(’n  klag teen  die gcm eenskap? ). D aam a is sy nie meer Marigold Rosemary 
nie m aar Rosemary Golden Dawn (147), wat Mr. Shipm aster bystaan (181), 
en is sy op  mecrduidige v ^se  “gerecd om  te gaan” (181) voordat sy vir die 
saak van die film die vloed instorm  cn klaarblyklik om kom . llier is seker die 
g rootste karakterontw ikkeling aanwesig wat ’n mens kan verwag. In ’n rom an 
m et ’n bree en tragikom ies gcrigtc opset soos hierdie is volledige beelding van 
'n cnkele karakter nie m eer m oontlik  nic.
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Dit neem  egter nie die feit weg dat die ontluistering  van die Naam van 
Christus hier en vulgariteite elders in die rom an to t nadeel van die werk 
aanwesig is nie.
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